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傈 僳 族





傈僳族歌谣概况

傈僳族是个历史悠久的民族，跨境而居，国内外人口总数约有100万。我国境内的傈

僳族约有57．8万人(1995。)，主要居住在云南省怒江傈僳族自治州的泸水、碧江、福贡、贡

山、兰坪五县及丽江、保山、迪庆、德宏、大理、楚雄等地州。四川省的西昌、凉山也有部分傈

僳族居住。

傈僳族属汉藏语系藏缅语族彝语支，与彝族同一族源，系古代“乌蛮”的一支。有关傈

僳族的记载最早见于公元八世纪唐樊绰的《蛮书》卷四名类第四：“栗粟两姓蛮、雷蛮、梦蛮

皆在茫部(按茫应为邛)，台登城东西散居，皆乌蛮、白蛮之种族。”十四世纪以后，有关文献

和地方史志的记载中，傈僳的称谓一直沿用下来。据《景泰云南经志》卷四所载“有名栗粟

者、亦罗罗之别种也，居山林，无室屋，不事产业，常带药箭弓弩，猎取禽兽，其妇人则掘取

草木之根以给日食、岁输官者，唯皮张耳”。可见，至十四世纪前后，傈僳族仍以狞猎采集为

生，尚未进入农耕经济。十五六世纪间，丽江一带的傈僳族在头领未必扒带领下渡过澜沧

江，翻越碧罗雪山抵达怒江，在高山峡谷中生息繁衍。十七至十九世纪，又有若干氏族往西

迁至保山、德宏，有的在德宏越境，有的往南经过临沧到达缅甸和其他东南亚国家，形成现

在这样跨境而居，大分散小聚居的局面。

历史上，傈僳族“好五色”，其传统服饰以蓝色或黑色为基调，配以夺目的红、黄、绿和

白色布块并缀以彩线花边，妇女更有彩绣的包头、围腰、腰带、珠饰等多种饰物。

傈僳族有本民族的文字，一种文字是音节符号，一个符号代表一个音节，曾在云南维

西一部分地区使用，约有500字；另一种文字是拉丁大写字母及其变体形式的语音符号，

称“老傈僳文”。1955年，创造了以拉丁字母为基础的文字，称“新傈僳文。”

傈僳族有着深厚的文化传统，其民间口头文学丰富而极富特色。在傈僳族聚居的山寨

中，传承着许多古老的创世歌谣，以及反映狞猎、采集生活的歌谣，和各种仪式歌、风俗歌、

情歌、儿歌。由于原始宗教活动频繁，各类祭祀、驱邪、送鬼、解咒、占卜等仪式歌流布面很

广，且与人们的日常生活关系密切。如《抽签调》、《猎神调》、《驱邪词》、《卸邪祭词》、《解咒

词》等，都直接反映了傈僳人的原始宗教观念，具有很高的研究价值。

傈僳族的歌谣如按曲调和形式特征分类，大致有以下几种主要类型：一、传统大调，傈

僳族语称“木刮布”，意为吟唱古调。这类大调用木刮调演唱，并以对唱和领唱、合唱的形式
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进行，非常讲求押韵和对仗。一般以七言四句为基础，领唱与合唱，亦即上句与下句在词

性、词义、句式、节奏等方面都对仗工整、节奏明朗，便于记忆和流传。有名的大调有《生产

调》、《打猎调》、《找菜调》、《请工调》、《盖房调》、《过年调》、《串亲调》、《生日调》、《请媒调》、

《送嫁调》、《娶亲调》、《重逢调》、《逃婚调》等。二、情歌调，傈僳语称“优叶叶”，这是男青年

成群结伙在一起进行情歌对唱的调子。这类调子感情细腻．比喻形象，隐喻贴切，动人心

弦。还有以琵琶或口弦伴奏的“口弦调”和“琵琶调”也属此类。三、赛歌调，这是年节或集

会上男女青年相邀对歌常用的调子，傈僳语称“拜细拜”或“刮本热”，曲调欢快奔放，即兴

填词对唱。四、祭歌调，是在各种祭仪上祭祀神鬼或祖先时唱的调子，曲调庄严，节奏缓慢，

适于演唱各种仪式歌。五、葬歌调，是丧葬祭仪上演唱的调子，有《哭歌》、《送灵歌》、《挽

歌》等，曲调悲苦，委婉动人。六、颂歌调，是解放后傈僳人民创作的新民歌调，以歌颂傈僳

人民的新生活为主。

傈僳人民能歌善舞，节庆El或集会时，常聚于山头、草坪或场院上围圈而舞，这种歌舞

乐一体的集体舞蹈傈僳语称“其布刮且”，意为用三弦伴奏的歌舞。也有用琵琶，口弦或笛

子作伴奏的。传统的“其布刮且”内容丰富多彩，曲调、舞步和唱词都相对固定，如《乌鸦喝

水》、《鸡啄食舞》、《鸟王舞》、《械斗舞》、《割小米舞》、《秋收舞》、《开火山地舞》、《猎人舞》、

《婚礼舞》、《洗衣舞》、《砸核桃舞》、《脚跟舞》等等。随着历史的发展，有的舞蹈逐渐变异，曲

调和歌词内容也逐渐失传，现在留下的多半只舞不歌，有的如《生产舞》、《脚跟脚》已不用

伴奏，成为单纯的无伴奏舞蹈。

(余仁澍)
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开天辟地

在很久很久远的时候，

白天没有太阳，

晚上没有月亮，

宇宙间空旷无物，

没有天地之分，

只有云雾飘绕。

娥萨①看着混沌的旷宇，

心头愁闷，

跪下双膝，

合上双手，

执起金竹棒，

金竹朝空点三点，

朝上一点，

来了造天九兄弟；

横空一点，

来了造地七姐妹。

造天九兄弟，

头顶黑色的云，

搭起高高的天，

天空青蓝蓝l

造地七姐妹，

白云做麻席，1

铺起宽茫的大地，

大地红壤壤。

天空造成了，

创 世 歌

天上没有日和月；

大地造成了，

地上没有树和水。

丽江县 天上九兄弟，

同心造月亮，

造了九天造不成，

等了九天等不见。

天上九兄弟，

同心造太阳，

造了九天造不成，

等了九天等不见。

月亮造不成，

太阳造不见，

／兄／弟1九个都惭愧，LJ o／u 口r旧J l几，

抱头哭了九昼夜，

泪流九斗，

流进娥萨的手掌。

娥萨看着心头愁闷，

跪下双膝，

合上双手，

手执金竹施法术。

朝天点一点，

点着太阳的脉络，

太阳冉冉升起来，

金光灿灿。

再朝天点一点，

点着了月亮的脉络，

①娥萨。傈僳族崇拜的神中地位最高的神柢。
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月亮缓缓升起来，

银光闪闪。

地上七姊妹，

合心造树木，

造了七天造不成，

等了七天等不见。

地上七姊妹，

合心造江河，

选了七天造不成，

等了七天等不见。

树木造不成，

江河造不出，

姐妹七个都羞愧，

抱头痛哭七昼夜，

泪流七斗，

流进娥萨的手掌。

娥萨看着心头愁闷，

跪下双膝合上双眼，

手执金竹施法术。

朝着大地吹三口，

一口吹下去，

长起苍苍的长毛松，

长起茫茫的罗汉松；

长毛罗汉松相配，

长出片山的杂木林。

一口吹下去，

小溪淙淙到处流，

江水条条浪滔滔，

小溪江水汇东去，

大海苍茫茫。

天上九兄弟，

造天造成了。

地上七姊妹，

888

造地造成了。

对着天笑三昼夜，

踏着地跳三昼夜，

震得天要塌，

震得地要裂。

娥萨看着心头急，

跪下双膝合上双手，

手执金竹施法术。

叫来强壮的娃娥①说：

天上九兄弟，

地上七姊妹，

造天地高兴过份了，

震得天要塌地要裂，

请你顶起天镇住地。

娃娥手擎天，

把天顶起了；

娃娥力无际，

把地踏稳了，

天地稳固了。

娥萨创造了天地，

娃娥支撑了天地。

天地隔开了，

天地成形了。

演唱者：菜应福

采录者：丁发荣熊顺林

原载：《玉龙山》1990第1期

猿猴与野鼠

怒江州

漫游大地来探亲，

①娃娥：傈僳族传说中一个身体强壮，力大无比

的神，是娥萨为支撑天地创造的。九兄弟，七姊妹，都是

娥萨为了创天地而创造的神男神女。



踏遍重山来寻亲，

得向赛木扒①询问，

得向达莫扒②打听。

人类开始繁衍那天，

劳力最初发展那夜，

星星怎样创造的?

太阳如何发明的?

要向创造者询问，

要向发明者探听。

谁创造我不知晓，

谁发明我不明白，

是大鹏鸟讲下的，

是老兔鼠教下的。

说是猿猴创造的，

说是野鼠发明的。

没有一种不创造，

没有一类不发明。

蚂蚁先用土筑洞，

蚱蜢先用草打房。

演唱者：裴阿欠

翻译者：徐琳木玉璋

生存和死亡

创造倒是最伟大，

发明倒是很巧妙，

可是还不会创造不死，

但是还不会发明不老。

起死回生心才甘，

返老还童眼才顺，

假如能有回生药，

怒江州

死者都能复活啊1．

假如发明不老药，

老者都能还童啊!

死了复活心痛快，

老了还童肝舒服，

该造长生不死药，

该创返老还童药。

演唱者：裴阿欠

翻译者：徐琳木玉璋

不劳动者不得吃

怒江州

造物者是老猿猴，

发明者是老野鼠，

大鹏鸟曾经讲下，

老兔鼠曾经教下。

不死地上住不下，

不老住处盛不了，

一批死了一批生，

一批老了一批少。

创造下劳动吃饭，

发明下生产喝酒，

不劳动的不得吃，

不生产的不得喝。

人类是这样创造，

劳力是这样延续。

演唱者：裴阿欠

翻译者：徐琳木玉璋

①②天神名称。
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祭 祀歌

老 鬼 祭

在远古的时候，

造人类的那天，

河水泥石滚滚流，

江水泛滥到天上。

树子打官司，

石头变粑粑；

蜘蛛抽地筋，

’蜂儿修地面。

人已灭绝，

众已消失。

没有人的声音，

没有众的喘息。

那一天啊!

那一日哟!

只剩下爸爸的一个儿子，

只剩下父亲的一个女儿。

他俩闷在南瓜里漂，

他俩呆在南瓜里流。

漂了七天七夜，

流了九天九夜。

’听不到人声，

闻不到鸟鸣。

他俩漂停在地中央，

890

仪 式 歌

福贡县

他俩流落在谷中间。

他俩爬出了南瓜，

他俩站在了地上。

一个朝南去找人，

一个朝北去寻众。

找不见人啊I

寻不到众啊!

最后兄妹又相遇，

最终兄妹又相逢。

我俩相恋吧，

我俩相配吧j

相恋须有条件，

相配要有誓言。

举弓射针眼，

飞箭穿过针眼；

举弓射脚指缝，

飞箭射透脚指缝。

爸爸的儿子，

父亲的女儿，

做了不该做的事，

办了不该办的事。

好在是应该做的事，

好在是应该办的事。

生下了七个女儿，

产出了九个男子。

那一天啊!

那一日哟J

一个翻山出走了，

他成了汉人；



留下来的，

一个成了傈僳，

一个成了怒族，

一个成了独龙族，

一个成了鱼氏族，

一个成了藏族，

一个成了白族。

从那一天起，

从那一日始，

人住在平坡上，

鬼住在树洞里。

人不管鬼的事，

鬼不准侵犯人。

可有一天，

但有一夜，

你踏进××的家，

你窜入××的屋，

掠走了他的灵，

抓走了他的魂。

他头疼昏迷不醒，

他脚痛行路不成。

这一切是你扒莫①所做，

这一切是你玛莫②所为。

前天试祭有好转，

昨天试祭有好兆，

只是时不好没有大祭，

只是日不美没有大供。

今天碰到好日子，

今天遇到美时辰，

没有的东西，

跟别人借来；

没有的供品，

和别人赊来。

鸡睡的时候，

天黑的瞬间，

我上正房里来祭，

我在堂屋里来供。

我摆上红杜鹃的木碗，

我放上白杜鹃的木碗；

我捧上捞肉的木勺，

我捧上独龙的簸箕。

给鬼最高的荣誉，

给鬼最大的骄傲。

供上七岁大公猪，

奉上一碗鲜猪血。

你拿起来吃吧，

你端起来喝吧。

请把××的灵送回来，

请把×x的魂放出来。

从现在起，

从今日始，

没有东西再给你，

没有物品再供你。

你回你的地方去，

你回你的洞里去，

你看你的公鼠去，

你管你的母鼠去，

你护你的松林去，

你守你的梨园去，

你看你的山茅去，

你管你的野草去，

你护你的清泉去，

你守你的湖泊去，

①扒莫t老公鬼。

②玛莫：老母鬼。
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你看你的岩石去，

你管你的山崖去；

你护你的獐子去，

你守你的雪兔去。

背着肉筐你快走，

提着饭篮你快去，

你要快快沿河行，

你要快快顺江走，

跟着江鱼往下行，

随着水獭往下走。

你要沿江行，

你要顺河走，

跟着江水泡沫行，

快回到水塘里去。

××做恶梦醒来无力，

××做恶梦醒来无神。

这次祭要抵十次祭，

这回供要值十年供。

你还给他头脑的记忆，

你还给他四肢的活力。

放回你拿去的灵，

送回你抓去的魂。

上路走吧!

不要转弯直直地走；

上道逃吧!

不要停留快快地行。

快去阿西住的村子，

快到阿可在的地方。

今天的事情已了，

今晚的官司已解。

前面无鬼了，

后边无魔了。

892

你的病鬼你带走，

你的病魔你领去。

小花狗你带走，

花脖狗你领去。

大公鬼的唾沫丝，

大母鬼的唾沫丝。

我用大草叶来揩，

我用大草根来刮。

揩不了的唾沫丝，

刮不净的唾沫丝。

我拿起长刀，

我握住利斧。

斩断鬼的唾沫丝，

砍断魔的唾沫丝。

你去吃树尖吧!

你去舔露水吧!

= 你去追落山的残阳吧!

你去赶下山的落月吧l

演唱者：三只叶

采录者：霜现月 管云东

李向才 景 山

1988年采录于福贡县上帕镇

附记：“老鬼祭”是傈僳族传统祭祀活动中较

为特殊的一种祭祀。规模较大，时间较长，是为那

些被认为鬼缠身而长期卧床不起、日渐消瘦、气

息虚竭的危重病人而祭。祭鬼者先用竹签卜，然

后推算出是老鬼做怪。试祭过程中，如病人病情

稍有好转时方进行大祭。凡参与吃祭品的人三天

不得吃葱蒜，妇女要回避。试祭只烧一块骨头而

大祭则以小猪或猪头、猪血祭供。主祭者一般是

世袭的、年纪大的、已婚的、懂事理的男性。



、抽签调

嘿——嘿!

搓着抽你这根签!

搓着拔你这根签!

你明白七架山外的事物，

你知晓九条箐内的事情；

请你告诉我不知道的事物，

请你告诉我不明白的事情。

签啊，签!

你圆圆的眼睛呵，

像山鹰眼睛一样敏锐；

你大大的眼睛呵，

像老虎眼睛一样明亮。

你的目光能越过七条山谷，

你的目光能飞过九架山梁；

你看得见拿不着的东西，

你望得着走不到的地方。

你锐利的双眼呵，

追踪着野兽的足迹；

你明亮的双眼呵，

紧盯着动物的去向。

哎——唰!

签啊，签!

我需要你这根签，

我要抽你这根签。

我抽时你别偏朝左边，

我抽时你莫偏向右边I

第一次抽时就让我抽着，

怒江州

第一次抽时就让我如愿。

让我今天去打猎时，

一上路就发现野兽的足迹，

一拔脚就追上动物的踪影，

让我今日去撵山时，

一进山就碰着大野物，

一进林就看见大飞禽。

嘿——嘿嘿!

签啊，签!

请你告诉我，

野兽躲在什么地方?

请你指引我，

动物藏在什么地方。

让我今天打猎呀，

一去就射着野兽!

让我今日撵山呀，

一去就捕到动物I

你要让我背着兽肉回来，

你要让我抬着野味转来；

你要让我喜喜欢欢地走去，

你要让我高高兴兴地转来。

如果空着双手回来，

假若闲着两肩转来，

那就一路上烦恼了!

那就一路上忧愁了J

哎——唰唰!

签啊，签l

搓也搓着你这根签罗，

抽也抽着你这根签罗；

让我打猎呵十有九稳，
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让我撵山呵满载回村。

采录者：云南大学中文系怒江傈

僳族民间文学调查队

翻译者：木春富

文字校正：左江

猎神调

嘘——喂!

江头的猎神，

江尾的猎神，

请你到这架山头上来J

请你到这条山谷里来l

祈求你赐给野兽，

祈求你赐给山味。

让猎狗一进山林，

就闻着野兽的气息；

让猎犬一进山谷，

就看见动物的足迹。

把山林里该死的野兽追出来，

把山谷里该死的动物撵出来；

把最大的公鹿追出来，

把最肥的公獐撵出来。

追到我的弩弓前面，

撵到我的毒箭面前，

让我射中公鹿的心窝，

让我射中公獐的肋下。

七个伙伴背着七背肉，

九个同伴背着九背肉。

啊!托江头猎神的福，

啊l托江尾猎神的福；

熊熊的火苗烤着野兽内，
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怒江州

沸腾的开水煮着动物肉。

嘘——喏!

江那边的猎神，

江这边的猎神，

请你到我弩弓前面，

请你到我毒箭前边；

让我打猎打着野兽，

让我撵山捕到动物。

早上去打猎时，

就用兽肉做早饭；

下晚去撵山时，

就用野味当晚餐。

嘘——嘘J

山头上的猎神，

山脚下的猎神，

山梁上的猎神，

山谷里的猎神，

大家都到我打猎的地方，
‘

大伙都到我撵山的地方，

请你们众神保佑，

请你们众神显灵，

让我一箭把大野兽射倒，

让我一刀把大动物砍翻。

采录者：云南大学中文系怒江

民间文学调查队

翻译者：李汝忠

文字校正：左江

附记：傈僳族是擅长狩猎的民族。过去猎手

们出猎之前，总要推举有经验、有名望的老猎手

抽签卜卦，看出猎的吉凶和能否猎获野物，然后

才决定是否出猎。《抽签调》，就是在抽签卜卦时



吟唱的词。猎神。是傈僳族猎手们信仰和崇拜的

神。《猎神调》，即祭祀猎神，祈求猎神保佑猎人猎

犬时吟唱的词。

卸 邪①祭词

我老练得胡子像豪猪的刺，

睫毛如胆摸②的枝；

我生着狗熊的手掌，

长着野猪的牙齿；

我请了九个小伙，

喊了七个姑娘；

请了花老虎，

喊了野花猫；

请了穿麦叶念刮③的人，

喊了披麦穗欧克④的人；

请了头上长角的人，

喊了脚上生、r的人，

请了三对野蜂，

喊了三对家蜂。

啊!

这是

这是

能让

不喝

铁条

毒药

奥益

我祖先的神，

我祖辈的鬼；

我不吃体也壮，

力也强，

也能断，

也能吃；

益⑤!

今年这一年啊，

本月这一月啊l

克星像云一样覆盖着，

沪水县

灾难像雾一样弥漫着

他没有做好梦，

没有做吉祥的梦，

克星请我卸，

灾难喊我驱。

还说树与他俩啊，

同是一个诞辰，

同是一个生日；

同是一刻剪脐带，

同是一刻洗身子；

同在一天裹尿布；

同在一夜穿捕噜⑥；

脸色一个样，

眼珠一起转。

说是克星卸给树，

灾难驱给石；

奥益益l

去找九片茅草叶，

去寻七条竹篾子l

克星我不怕，

灾难我不管，

①卸邪：傈僳语为“寺兹色”。即把人身上的邪卸

给树。据说，这样人可避免死亡。卸时，要请巫师必扒，杀

猪。用草叶扎一个圈。大小可以把人套过，还要准备酒

饭、碎布、针线等用具。。寺兹色”一般分为两个阶段进

行：1、大家念咒。必扒用茅草圈反复从被卸者身上套过

数次(男九次，女七次)。认为这样可把邪从身上卸下，并

从家中驱出12、在野外被选中的树旁念咒。必扒把茅草

圈挂在树上，认为树已受邪，两个阶段咒词基本相同，这

是根据第一阶段的咒词翻译整理的。

②傈僳语音译，灌木的一种。枝繁刺多。生长在沟

边路旁。

③麦叶念刮t指麦叶色的长袍。

④麦穗欧克：指胸前绣有麦穗图案的短褂

(胸襟)。

⑤感叹句，无实在意义。

⑧僳僳族妇女自己缝制的娶孩尿裤，形似口袋．
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我祖宗三代善卸克星，

我祖辈三世会驱灾难；

我有九个头，

我有七只角，

克星我来卸，

灾难我来驱。

奥益益!

他梦见砍幼松①，

他梦见伐栗树，

梦见画猿又画鼠，

梦见扫屋又扫院，

梦见拆房又断椽，

梦见背阴间的竹篮，

梦见吃阴间的菜饭，

梦见弩机裂，

梦见弩绳断，

梦见牙齿掉，

梦见杀老牛，

梦见进火塘，

梦见钻楼底，

梦见杀公猪，

梦见设家宴。

这些卸给树，

这些驱给石，

卸在树上树就倒，

驱在石上石就塌，

奥益益!

他今年到了本命年，

他此月到了本命月，

说是四面八方都来克。

在火塘边克，
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锅圈旁克，

门槛上克，

楼梯I=／克，

穿衣服要克，

缝针线要克，

使弩弓要克，

用刀子也克，

拿犁架也克，

握锄头也克。

这些卸给树，

这些驱给石，

卸在树上树就倒，

驱在石上石就塌，

奥益益!

他上坡腿发酸，

他下坡脚打颤，

养畜不兴旺，

毛狗爬上房②，

母猪吃仔猪，

黄牛进房门，

母鸡下软蛋，

谷穗搭鸟窝，

房门架蛛网。

这些卸给树，

这些驱给石，

卸在树上树就倒，

驱在石上石就垮。

奥益益!

①傈僳族认为梦见砍松树是不吉。以下均为

不青。

②傈僳族认为毛狗上房顶是不吉。以下均为

不吉。



我祖宗三代卸克星。

我祖辈三世驱灾难；

哪个最大我最大，

哪个最高我最高。

我睫毛是干柴，

嘴巴是铁锅，

舌头是火焰，

克星是嫩荞叶，

灾难是细菜尖。

像炖肉一样炖荞叶，

如煮饭般煮菜尖；

我有九个头，

我有七只角；

九个头来抵克星，

七只角来挑灾难，

死壳卸下来，

病壳驱下来。

准备祭品来卸，

缝制寿衣来驱，

准备碎银来卸，

煮好酒肉来驱，

死壳卸下来，

病壳驱下来。

克星覆盖过的地方，

让它像天空一样地明朗；

灾难弥漫过的场所，

使它如大地一般地清新。

他想爬大坡，

让他像麂子一样跑得快I

他想下陡坡，

叫他如蟒蛇一般滑得疾。

奥益益!

演唱者：肯波扒

采录者：李四明

1988年采录于泸水县大兴地丫口村

解咒①词

他们这家人啊，

他们这伙人啊!

中了从未中过的诅咒，

挨了从没挨过的咒语；

诅咒像云一样覆盖下来；

咒语如雾一般地弥漫过来。

诅咒粮食不丰收的，

咒念畜牧不兴旺的，

诅咒生儿变哑巴的，

咒念生女变傻瓜的，

你诅咒是为了安慰自己，

你念咒是为了宽解自己。

我有解咒的木棍，

我有驱邪的木片，

我有九条包头，

‘我有七根裹脚布；

我有养了九年的种猪，

我有喂了七岁的公鸡。

泸水县

①解咒：傈僳语为。庄令”，即解去仇人的咒语。

“庄令”时，要请必扒(巫师的一种)杀猪宰鸡，准备酒饭、

木棍、木片、白布包头、裹脚布等用具，过去在僳僳族地

区富裕人家每年进行一次“庄令”。

897

试读结束，需要全本PDF请购买 www.ertongbook.com


